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   ЎЗБЕКИСТОНДАГИ ТОЖИК ГАЗЕТАЛАРИ ТИЛИДА 
ВАРИАНТДОР СЎЗЛАР

Ижтимоий, иқтисодий, сиёсий, маданий, маънавий, маърифий соҳа-ларда содир бўлаётган ва юз бераётган ўзгаришлар ҳамда янгиликлар, энг аввало, лексикада ўз аксини топади. Бу ҳодиса тилдаги бошқа элементларга қараганда лексиканинг бойиб боришида катта аҳамиятга эга.   

          Мустақиллик йилларида тожик лексикасига янги предмет ва ҳодиса номларининг ифодаси учун бир қанча сўзлар кириб келди ва турли соҳаларда ўзларининг вариантлари билан бирга қўлланилмоқда. Зеро, «матбуот ижтимоий ҳаётда мавжуд бўлган воқеа-ҳодисаларни акс эттирувчи ўзига хос ойна бўлиб, унинг лисоний ифодаси фақат ўша оммавий ахборот воситалари талаблари асосида амалга оширилади. Бу эса, ўз навбатида, матбуот тилининг ўзига хос тузилишини, алоҳида тизим сифатида шаклланиши, тасвирий ифода ва воситаларининг ўзига хос уюштирилиши ва танланишини юзага келтиради»1.  

          Таъкидлаш жоизки, мустақиллик йилларида ўзлашган русча-байналмилал сўзлар ўрнида тожикча вариантларини топиб ишлатиш анъанага айланиб бормоқда. Айни пайтда газета тилида айрим русча-байналмилал сўзлар ва уларнинг вариантлари баравар  ишлатилмоқда. Газета тилида сўзларнинг вариантларини қўллаш натижасида турли хиллик вужудга келган. Зеро «жамият ривожи, объектив борлиқ ва табиатдаги ўзгаришлар, улар ҳақида кишилар тасаввури ва тушунчасининг бойиши, инсоният илмий, маънавий ва маданий тафаккурининг камол топа бориши, янги сўз, янги термин ва ибораларга эҳтиёжни туғдирувчи асосий омиллардир»2. 

         Мустақиллик даври тожик матбуоти, жумладан, «Овози тожик» ва «Овози Самарқанд» газеталари тилида сўз ва атамаларини қўллашда турли хиллик мавжуд бўлиб, вариантдорликни юзага келтирган. Аслида газета тилида атамаларни ишлатиш соҳасида бир хилликни таъминлаш лозим. Зеро, «газета жанри, одатда, янгидан пайдо бўлган сўзларни осон қабул қилиб олади ва унда янги сўзни ўзлаштиришдаги ўзгаришлар кўпроқ намоён бўлади»3. Аслида газетада ҳар бир нарса ўз номи  билан аталиши лозим. Газета тилида бир қатор сỹзлар ỹзининг вариантлари билан баравар қўлланилмоқда. Масалан: амнистия - амнистия, авфи умумй; агент - вакил, агент; акт - далолатнома, акт; актив - фаъол, актив; аксия - ҳаракат, аксия; аппелятсия - шикоят, аппелятсия; аппарат - девон, аппарат; ауксион - савдои кй зиёд мекунад?, ауксион; баланс - мувозанат, баланс; билет - чипта, билет; брокер - воситачй, брокер; врач - врач, шифокор, ҳаким; гонорар - ҳаққи қалам, гонорар; декларатсия - баённома, декларатсия; делегат - вакил, делегат; делегатсия - вакилҳо, делегатсия; диагностика – ташхис, диагностика; инженер - муҳандис, инженер; инспектор - назоратчй, инспектор; интеллект - ақл - идрок, интеллект; капитал - сармоя, капитал; квалификатсия - малака, ихтисос, квалификатсия; коалитсия - иттифоқ, коалитсия; коллегия - ҳайат, коллегия; комплекс - мачмўа, комплекс; конвенсия - шартнома, конвенсия; конфликт - низоъ, зиддият, конфликт; метод - усул, метод; методика - усулият, методика; норма - меъёр, норма; офитсер - зобит, офитсер; партия - фирқа, партия; протокол - баённома, протокол; процесс - чараён, протсес; резерв - захира, резерв; резолютсия - қарор, резолютсия; рекламатсия - эътирознома, рекламатсия; структура - сохтор, структура; студент - талаба, студент; термин - истилоҳ, термин; университет - университет, дорулфунун, донишгоҳ кабилар.   
         Чашни 75-солагии устод дар Донишгоҳи давлатии Самарқанд бо намоиши лаҳзае аз зиндагиномаи ў оғоз ёфт (От., 20.01.07).  Аз соли 1998 инчониб дар Университети давлатии иқтисодиёти Тошканд ба фаъолияти пурсамари илмию педагогй машғул аст (От., 3.06.09). Ба гумони мо донистан ва ба кор истифода бурдани усулияти «Паблик Релэйшнз» низ ҳамчунин (От., 26.02.1997). Баъд … аз таърихи забоншиносй, грамматикаи забони точикй, методикаи таълими забони точикй дарс дод (ОС., 6.03.08).          
         Газеталарда бошқа гуруҳ сўзлар ҳам ўзининг вариантлари билан бирга берилган: Шабакаҳои бизнес - мактабҳо барои тайёр кардани кадрҳои идоравии соҳаи соҳибкории хурду миёна, баланд бардоштани маданияти ҳуқуқй иқтисодии онҳо созмон дода мешаванд (От., 18.01.03). Вакилони Палатаи қонунбарорй  идтиҳодияҳои вакилони халқро дар асосй сиёсй, касбй ва ғайра дар шакли фраксияву гурўҳҳои вакилони халқ созмон дода метавонанд (От., 4.01.03). Дуруст аст, ки дар илм ва фалсафа дар байни фарҳанг (маданият) ва тамаддун (сивилизатсия) фарқият мегузоранд (От., 5.07.03).   

         Шунга ўхшаш савдоҳои озмунй - тендерҳо, синоним - муродиф, дубликат - нусхабардорй, институт - донишкада, университет - донишгоҳ, инженер - муҳандис ва бошқалар «Овози тожик» газеталари саҳифаларида кўп учрайди. Масалан: Ботирчон Зокиров… дар айни вақт дар Донишкадаи давлатии педагогии Чиззах ба чавонон сирру асрори санъати рассомиро меомўзад (От., 24.02.07). Баъдан ба Тошканд баргашт, солҳои 1984-1992 дар кафедраи фалсафаи Институти педиатрияи пойтахт чун муаллим фаъолияташро давом дод (От., 3.06.09).    
         Бир қатор мураккаб терминлар борки, улар «шинос»(-олог) сўз ясовчиси билан ташкил топади4. Шу асосда кўп сўзлар «-олог» қисми билан байналмилал шаклда ишлатилган, уларни тожикчага ўгириш имкони бор: ихтилог - моҳишинос, минеролог - маъданшинос, иммунолог - сироятнопазиршинос, фармаколог - дорушинос, сейсмолог - зилзилашинос        кабилар.   Газета саҳифаларида  «иммунолог» сўзи айнан келтирилганки,  оддий ўқувчи унинг маъносини тушунмаслиги мумкин. Унинг вариантини ифодалаш фойдалидир: - Ҳоло шумо духтури иммунолог ҳисоб меёфтед (От., 18.06.03).    

         Бу ҳолат газета саҳифаларида кўп учрайди:      Омўзгорони ин фанро бо ахлоқшиносй (этика), зебоишиносй (эстетика), санъатшиносй, диншиносй, маданиятшиносй табдил медиҳанд ва умуман, дубликат (нусхабардорй)    мекунанд (От.,  5.07.03).

         «Пажўҳишгоҳ» сўзи бир вақтлар Тожикистон матбуотида ниҳоятда  кўп қўлланилган эди, «бугун устувор мавқеъ тополмади»5 ва «институт» сўзи кўп қўлланилмоқда. Бир сўз ёки терминнинг истеъмолда муайян мавқе топгунича газета тилида уларнинг вариантлари ҳам бирга қўлланилади6. Масалан, «мошин» сўзини қуйидагича таржима қилганлар: Санади ҳамкорие, ки байни Автосаноати Ўзбекистон ва Анчумани  созандагони қатъаот ва лавозими худрав (мошин) - ҳои Чумҳурии Исломии Эрон ба имзо расид (От., 16.08.03).

         Бундай луғавий бирикмаларнинг ишлатилиши маълум даражада баҳс ва мунозарага сабаб бўлади. Шу жумладан, «поликлиника» сўзи тожикча луғатларда «поликлиника» ва «муоличахона» шаклида берилган7.                  Аммо «муоличахона» сўзини сўзлашув ва адабий тилда ҳам кам учратиш мумкин. Тожик халқи ўртасида «духтурхона» сўзи фаол қўлланилади. Уни газетада ҳам бемалол ишлатиш мумкин. Газета саҳифаларида «поликлиника»    шакли кўпроқ учрайди: Худи ҳамон сол мамлакатро дар поликлиникаи нави рақами 12 - и шаҳри Самарқанд духтури минтақавии бачагон таъин намуданд (От., 18.06.03).

          Фикримизча, «поликлиника»нинг варианти «духтурхона»нинг  ишлатилиши ўринлидир: муоличахона, касалхона, табобатхона, табобатгоҳ, бемористон ва «врач» ё «доктор»нинг «духтур» шаклида қўлланиши тожик халқи ўртасида ниҳоятда фаол бўлган.

          Олимлар ва журналистлар сўнгги йилларда «калима» ўрнида «вожа» терминини баравар ишлатяптиларки, у қадимий форс-тожикча сўзлар жумласидандир8. Аслида «калима» арабча сўз, у бир вақтлар  «вожа»  терминининг ўрнида фаол ишлатилган. «Қайчй» сўзи туркча бўлиб, у  «дукорда»ни фойдаланишдан четлаштирган эди ва ҳозир тожиклар ўртасида «дукорда»   сўзи қариб қўлланилмайди. Ҳолбуки, соф тожикча «дукорда» сўзи қозоқ халқи ўртасида «қайчй» ўрнида маълум ва машҳурдир. «Қайчй» ўрнида «дукорда» сўзини ё ҳар иккала вариантни баравар ишлатиш мақсадга мувофиқдир.
       «Литсензия» (лицензия) термини республикамизнинг бугунги иқтисодий муомаласида кўп қўлланилади. Аммо у «Русча-тожикча луғат»да келтирилмаган. Аслида «лицензия» лотинча (licentia – ичозат, рухсат) сўз бўлиб, икки маънони ифодалайди: 1. Амалдаги қонунларга кўра муайян фаолиятни амалга ошириш (мас.,  четга мол чиқариш ёки четдан мол олиб келиш) давлат органлари томонидан бериладиган рухсат. 2. Муайян шахсларга мавжуд, расмий тан олинган ихтиро, технология, ишлаб чиқариш сирлари ва б. лардан фойдаланиш ҳуқуқини бериш9. Фикримизча, уни «ичозатнома» ё «чавознома» тарзида ишлатиш айни муддаодир: Дар суханрониҳо қайд гардид, ки мувофиқи тартиби лицензия дар такмил додани қонунгузориҳо иштирок менамоянд (От.,  11.06.97).

         Команда - даста, тим;  референдум - раъйпурсй, билет - чипта ва шунга ўхшаш сўзлар термин сифатида русча-байналмилал тиллардан ўзлашган эди. 

          Ўтган асрнинг 70-йилларидан бошлаб тожикча «даста» сўзи ўрнида русча «команда» термини кўп қўлланилди ва бир неча муддат бу икки вариант баравар ишлатилди. Аммо «даста» сўзи бирор соҳани, спортчилар гуруҳини эмас, балки ижодий гуруҳлар - мусиқий, созандалик ва бошқа соҳаларни ифодалайди. Лекин сўнгги йилларда баъзи журналистлар спорт соҳасининг маъқул термини ўрнида бегона «тим» сўзини ноўрин ишлатганлар: Тими яккачини чумҳурият барои мусобиқаи оянда тайёрии ҳарчонибаро оғоз карданд (От.,  26.11.97).

         Газета тилида айрим сўзлар янги вариантлари билан қўлланилмоқда. Бу эса русча-байналмилал сўзларни алмаштиришдаги уринишларнинг салбий натижасидир. Уларнинг янги вариантларини қўллаш хусусида ижобий фикр билдириб бўлмайди. Зеро, «тил тараққиётидаги зарурат, адабий тил имкониятлари ва адабий норма онгли аралашувни талаб этади. Ҳар қандай шошма-шошарлик, термин яратувчилик салбий оқибатларга олиб келиши мумкинлигини мустақиллик йилларидаги лексик жараён, матбуот тилидаги сўз ва атамаларни қўллашлар аниқ кўрсатиб турибди10. Масалан: телевизор-симо, радио-садо, овознигор; самолёт-тайёра, аэропорт-бандаргоҳ, фурудгоҳ, парвозгоҳ ва бошқалар. Фикримизча, бу сўзлар ўзининг русча-байналмилал шаклида ишлатилиши мақсадга мувофиқдир. 

Айрим географик номларни ёзишда ҳам турли хиллик юз бермоқда. Масалан: Америка-Амриқо, Россия-Русия, Европа-Аврупо, Германия-Олмон, Олмония, Корея-Куриё, Франсия-Фаронса, Япония-Чопон кабилар. Масалан: Дар Федератсияи Русия дар 13 соли охир бори аввал афзоиши аҳолй мушоҳида шуд (ОС., 21.01.10). Дар Аврупо автомобили чорчархаи хурдеро тақрибан дар ҳачми мошинҳои кўчаки варзишй ихтироъ намуданд, ки парвоз канда метавонад (ОС., 21.01.10). Дар мачаллаи «VOSTOK»-и Олмон доир ба Ўзбекистон… материалҳо рўи чопро мебинанд (От., 20.01.10). 
Хуллас, бунақа икки вариантли сўзлар миқдори бугунги шароитда ниҳоятда кўпдирки, уларнинг асосий қисмини журналистлар, ўқитувчилар, зиёлилар мақсадга мувофиқ ҳолда, ўз ўрнида ишлатилмоқдалар. Лекин вариантлилик ўрнини аста-секин барчага тушунарли, мазмунли сўз ёки терминлар эгаллаши аниқ. Лекин ҳозирги газета тилида уларни ўз ўрнида ишлатиш, имло қоидаларига риоя қилиш билан кенг истеъмолда тўғри қўлланишига эришиш мумкин.  
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